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Introduction

This book is an innovative reference grammar, aimed at meeting the practical needs of
English speakers who are learning Russian as a foreign language. It provides the neces-
sary structural and functional information to enable users properly to interpret what they
hear and read, and to communicate effectively, both in speech and in writing, in a wide
range of situations. Most people who learn Russian start the language at university, and
our book is aimed particularly at students in the first two years of a university course.
It will, however, also be valuable for more advanced students, as well as for those
learning Russian at school or independently. Although not particularly orientated towards
‘business Russian’, the book will be useful for those whose reasons for learning the
language are related to business.

Following the pattern of the previous volumes in this series, the book is divided into
two parts. Part A (Chapters 1-11) deals with the structure of the language. This is closer
to a traditional grammar, in that attention is focused on the grammatical behaviour of
the different parts of speech, as well as on issues that are particularly important to
Russian grammar, such as the use of the cases, the aspects of the verb and grammatical
agreement. Part B, however, is concerned with functions. This relates to the ways in
which language is used in particular contexts and situations, and it is these contexts and
situations that determine the way in which the information is presented. From a starting
point such as asking questions, giving instructions and making requests or talking about
causes and consequences, the user is given the necessary grammatical information to
allow successful communication to take place.

It has to be said that writing a grammar of Russian presents a number of interesting
challenges. The first is that, for English speakers Russian is from the structural point of
view a very complex language. It has a rich system of endings and patterns, embellished
by numerous exceptions, that, as is often the way with language, tend to affect words
that are in common use. This has inevitably influenced the structure of the book, and
Part A is rather more substantial than is the case with the other volumes in the series.
It also means that it is impossible to avoid using a certain amount of grammatical
terminology. Here we have borne in mind that readers will also be using other course
materials, and in order to minimise confusion, our use of terminology is fairly traditional
for English-language grammars. We have at the same time taken account of the knowl-
edge of grammar likely to be possessed by native speakers of English starting to learn
Russian, and grammatical terms are explained either in the Glossary or in the relevant
chapter.

It is also the case that for various linguistic and cultural reasons Russian is a language
that tends to ‘do things’ differently from English. Even such relatively straightforward
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contexts such as addressing friends, acquaintances and strangers, talking about marital
status, indicating possession or describing a journey involve using language in ways
bearing little resemblance to those that will be familiar to English speakers. It is this
consideration that has determined our choice of structures for Part B and, in particular,
explains why we have devoted substantial chapters to such questions as establishing
identity, establishing contact, and talking about coming and going.

The political, social and economic changes that have taken place in Russia since 1985
have been matched by changes to the language. Fortunately (for us, at least) grammar
moves at a much slower pace than does vocabulary, although we have had to contend
with the fact that there is now much less agreement about what constitutes ‘good’ or
‘correct’ Russian than used to be the case. We have tried to take due note of linguistic
innovations, especially where this is likely to be especially relevant to learners; at the
same time, bearing in mind the need for reference grammars to have a certain ‘timeless’
quality, we have steered clear of matters that are likely to be ephemeral (for this reason
we give relatively few examples involving prices!). Above all, we have aimed at following
the principle that this book is intended to be a practical guide.

There is a long-standing tradition in the writing of Russian textbooks that the material
presented should reflect the notion that ‘everything in the garden is rosy’. This can
sometimes provoke the reaction of focusing undue attention on the unkempt and weed-
choked areas of the linguistic ‘garden’ that have been previously kept hidden. Here too,
we have tried to avoid extreme positions. Most of our recommendations and examples
belong to a standard and neutral educated register, but where appropriate we have labelled
usages as ‘informal’ or ‘formal’: the former are likely to be appropriate in such contexts
as conversations between friends or personal letters; the latter would tend to occur in
official documents and letters, or be used at meetings or in lectures. With a couple of
reasoned exceptions we have avoided extremes of ‘high’ and ‘low’ language and have
purposely steered clear of vulgar or obscene forms. Mindful of the fact that for Russian
perhaps to a greater extent than for other languages learners are not always expected to
produce the same language as native speakers, we have issued, where necessary, ‘health
warnings’ about certain usages that will be encountered but which may sound odd,
inappropriate or even offensive if uttered by a learner of the language.

Finally, this is a practical guide: we cannot claim to be comprehensive or to have fore-
seen every eventuality. It will be noticed that many of our recommendations are hedged
with words such as ‘normally’ and ‘generally’. What this means is that users should
feel free to go ahead and follow these recommendations without trepidation, but should
not be unduly surprised and should certainly not be put off if they occasionally encounter
something that appears to be a direct contradiction.

Warmest thanks are due to Sarah Butler for her editorial guidance and encouragement
during the early stages of writing this book, and to Larisa Stizhko who has read through
the text and given us a great many valuable comments on current Russian usage. We
would also like to thank the Russian students of Glasgow University who for more than
thirty years have acted as unwitting guinea-pigs for much of the material included here,
and whose unexpectedly cheerful willingness to engage with the complexities of Russian
grammar was a great incentive for us to take up the challenge of writing this book.

John Dunn and Shamil Khairov



How to use this book

Part A of this book is a reference guide to the structures of Russian. The individual
chapters deal with grammatical categories such as nouns, verbs, adjectives and pronouns.
There are also chapters devoted to the use of the cases, to aspects of the verb and to
grammatical agreement.

Part B is concerned with communicative functions, that is, the uses to which language
is put. In this part of the book, therefore, each individual chapter is concerned with a
specific function, such as establishing identity, talking about being and becoming, or
asking questions. This part also includes chapters on focus and emphasis, and on comm-
unication strategies.

Each chapter is divided into sections, and in order to allow the material to be presented
in portions of manageable size, most of the latter are divided further into subsections.
Each chapter, section and subsection has its own heading, as in the following examples:

13 Establishing contact
13.2 Greetings
13.2.2 Informal greetings

In Part A much of the information is presented in the form of grammatical tables or of
lists. Where appropriate, in Part A and throughout Part B the grammatical information
is illustrated by copious examples, which are more or less complicated according to the
type of information being presented. Many of the examples have been taken from actual
printed or Internet sources, but these have mostly been adapted to remove extraneous
linguistic complexities or obscure references. Where it was thought helpful, notes are
used to provide supplementary grammatical or cultural information.

Russian language material is presented in bold type, and in the examples key words
are highlighted by the use of ifalic. All examples are translated into English, and a literal
version is supplied in those instances where the natural English translation is significantly
different from the Russian original.

It is impossible to describe a language such as Russian without using a certain amount
of grammatical terminology. We have tried as far as possible to use standard terms, and
where necessary, we explain the terms used at the point where they first occur. There
is in addition a separate Glossary of grammatical terms at the front of the book.

There are three ways of finding out where a specific topic may be located in the book.
At the very beginning of the book the Contents lists what can be found in each chapter
in the order in which the material is presented. At the end of the book the main Index
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lists all the topics covered in English alphabetical order, while a separate Index lists key
Russian words in Russian alphabetical order (a table of the Russian alphabet is given
at the beginning of Chapter 1). Finally, where an explanation or an example touches on
a grammatical point covered elsewhere in the book, this is indicated by means of a
cross-reference.

We have tried to keep the use of abbreviations to a minimum, but the following English
abbreviations are used to indicate the names of the grammatical cases:

nom. nominative
gen.  genitive

dat. dative

acc. accusative
instr.  instrumental
prep.  prepositional

The following Russian abbreviations are used for the aspects of the verb, especially in
Chapters 4 and 5:

HCB HECOBEPUIEHHBIl  imperfective
cB COBepUICHHBII perfective

The following abbreviations are also used:

sing.  singular
fem. feminine
masc. masculine
n. neuter

pL plural

Xiv



Glossary of grammatical terms

Note: Bold type is used to cross-refer to other entries in the Glossary.

Active voice

The category of voice is used to indicate the relationship of subject and object to the
action or state indicated by the verb. The active voice is used when the subject of the
verb is the performer of the action or the main participant in the state or event; it
contrasts with the passive voice. See 4.14 and 20.2.

Adjective

An adjective is a word that indicates some attribute or quality and is used to qualify a
noun; examples are kpachbii 'red' and anrmmiicknii ‘English’. Adjectives have distinct
sets of endings and normally agree with the nouns they qualify in number, gender and
case. See Chapter 6 and 11.1.

Adverb

Adverbs are mainly used to qualify a verb, although they can also quahfy adjectives
or even other adverbs. Examples are 6bicTpo ‘quickly’, mo-pycckm ‘in Russian’ and
ouenb ‘very’. Adverbs never change their endings. See 9.1.

Agreement

One of the two factors that determine which endings are put on nouns, verbs, adjec-
tives, pronouns and numerals (see also Government). The principle of agreement is
that the endings of certain words are determined by the word either that they qualify
or to which they refer. The two contexts where agreement is particularly important are
within the noun phrase and between the grammatical subject of a sentence and the
verb. See Chapter 11.

Article

An article is a word used with a noun to indicate whether it is definite or indefinite.
In English the articles are ‘the’ and ‘a/an’. Russian has no articles and therefore has
to resort to other means to indicate whether a noun is definite or indefinite. See 20.4.

Aspect

A category that refers to the different ways in which the action or state indicated by a
verb may be viewed by the speaker. The Russian verb has two aspects, imperfective
and perfective: in general terms the perfective aspect is used when an action or state
is considered from the point of view of either one (beginning or end) or both of its
boundaries, while the imperfective is used in all other circumstances. Every Russian
verb belongs to either the imperfective or the perfective aspect, and aspect is one of
the attributes of a verb given in dictionaries. See 4.2 and Chapter 5.

[ ]
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Case

Case refers to the different endings assumed by nouns, adjectives, pronouns and
numerals as a means of indicating the particular grammatical function that the word
concerned fulfils in a sentence. Russian has six cases: nominative, genitive, dative,
accusative, instrumental and prepositional. See Chapters 2 and 3.

Clause

A clause is a unit that contains a verb, but which forms part of a larger sentence. A
main clause is one that is capable of standing on its own, while a subordinate clause
is one that must be combined with a main clause. A subordinate clause is most
frequently introduced by a subordinating conjunction, although they can also be intro-
duced by a relative pronoun. See 7.5, 9.3 and Chapter 21.

Comparative

The comparative form of an adjective or adverb is used when comparing different
degrees of the quality indicated by the word in question; examples are 6bicTpee ‘quicker,
more quickly’ and rpomue ‘louder, more loudly’. See 6.8.1-6.8.3, 9.1.7 and 21.9.1-
21.9.6.

Complement

The complement is usually the noun or adjective that completes a sentence containing
a verb such as GbITH ‘to be’ or cTaHOBHThesi/cTaTh ‘to become’. In Russian the
complement is sometimes in the nominative case and sometimes in the instrumental.
See 14.1.

Conditional mood.

The conditional is the form of the verb that is used in a variety of hypothetical situa-
tions, such as conditions incapable of being fulfilled and certain kinds of wishes or
requests. It is formed by combining the particle 661 with the past tense form of the
verb. See 4.10, 18.4 and 21.5.2.

Conjugation

Conjugation is the term used for the changes in the endings of verbs to reflect agree-
ment with the subject. It also the term used for the two regular patterns of verb endings
in the present and future perfective. See Chapter 4, especially 4.3 and 4.6—4.8.

Conjunctions

Conjunctions are words that join two clauses together. Two main clauses are joined by
co-ordinating conjunctions, for example m ‘and’ or Ho ‘but’. A main clause and a
subordinate clause are joined by subordinating conjunctions, such as ecm ‘if’, koraa
‘when’ or motomy uro ‘because’. See 9.3 and Chapter 21.

Declension
Declension is the term used for the changes in the endings of nouns, adjectives, pronouns
and numerals to reflect different grammatical functions. See Chapters 2, 3, 6, 7, 8.

Direct object

The direct object of a verb denotes the principal person or object affected by the action
that the verb indicates. In Russian the direct object is in the accusative case, though
after a negated verb it is sometimes in the genitive. See 3.2 and 15.4.
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Fleeting vowel

This is the term used for a vowel (usually e, o or €) that occurs in some forms of a
word, but not in others. It is particularly important for the noun declension system,
although examples occur with other parts of speech as well. See especially 2.5, but also
453, 4.7.3, 4.7.13, 6.5.1.

Gender

Gender is a system of classifying nouns. Russian has three genders — masculine, feminine
and neuter — and all nouns that can occur in the singular belong to one or other of these
genders. There are no gender distinctions in the plural. Gender is mainly indicated
through the system of agreement: adjectives, for example, have separate sets of endings
for each of the three genders. There is also a very strong correlation between gender
and declension type. See 2.3 and Chapter 11.

Gerund

Gerund is the term conventionally used in Russian grammar for a form that is at the
same time both a part of the verb and an adverb. The main function of the gerund is
to form complex sentences, in which a gerund is used in place of a conjunction +
verb. See 4.11 and 21.10.

Government

Government is one of the two factors that determine which endings are put on nouns,
adjectives, pronouns and numerals (see also Agreement). Government essentially
concerns the rules for selecting which case to use in different grammatical circumstances.
See Chapter 3 and 9.2.

Grammatical subject see Subject.

Imperative mood
This is the form of the verb used in commands, prohibitions and certain kinds of requests.
See 4.9 and Chapter 18.

Impersonal predicate forms

These fulfil the same function as verbs, but unlike ordinary verbs they can never be
used along with a grammatical subject and they do not change their endings. Some
impersonal predicate forms, such as xopomo ‘it is good to’, are part of the adverb
system, while others, such as MOIKHO ‘one may; one can’, are words that are used only
in this function. See 11.2.2.

Impersonal verbs

Impersonal verbs are those verbs that cannot be used with a grammatical subject.
Impersonal verbs occur only in the third person singular (present and future tenses)
or the neuter singular (past tense). See 3.4.3 and 11.2.2.

Infinitive

This is the form under which verbs are listed in dictionaries. It does not change its
ending. Infinitives are normally used in conjunction with other verbs, although under
certain circumstances they can be used on their own in commands and prohibitions. See
4.1 and 18.2.2.
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Intransitive verb
This is any verb that is not used with a direct object. See 4.13.1.

Noun

A noun is a word denoting a living being, an object or a concept. Examples of nouns
are BoJK ‘wolf’, cTosn ‘table’ or mousite ‘concept’. Nouns denoting living beings or
physical objects are called concrete nouns, while nouns denoting concepts are referred
to as abstract nouns. Nouns that function as the names of people, places or organisa-
tions are proper nouns; all other nouns are common nouns. See Chapters 2 and 3.

Noun phrase

Noun phrase is the term used for a noun and any accompanylng adjectives, pronouns
or numerals. The phrase >TH 1Ba MoJI0aBIX cTyIeHTa ‘these two young students’ is an
example of a noun phrase that contains all four types of word. See 11.1.

Number
Number as a grammatical category is a part of the noun system relating to quantity.
There are two numbers: singular (relating to one person, animal, object or concept)
and plural (relating to more than one of any of the above). Most nouns have both singular
and plural forms, although some occur only in the singular and some only in the plural.
See 2.1.

Numeral

The numeral in Russian is a distinct part of speech, divided into three sub-groups:
cardinal numerals (8.1), collective numerals (8.3) and ordinal numerals (8.4). Each of
these has its own set(s) of endings and its own rules for combining with nouns and
adjectives. See Chapter 8.

Participle

Participle is the term conventionally used in Russian grammar for a verbal adjective,
that is, something at the same time both part of the verb and an adjective. The forms
of the participle are described in 4.12; its use is described in 4.14 and 23.1.3.

Particle

Particle is a term used for an additional word providing information that supplements
or supports that provided by the main elements of a sentence. Some particles have a
very specific grammatical or semantic function, while others are used mostly to provide
focus and emphasis. See 9.4 and 20.3.3.

Passive voice

The category of voice is used to indicate the relationship of subject and object to the
action or state indicated by the verb. The passive voice is used when the subject of a
verb is affected by the action, rather than performing it. It contrasts with the active
voice. See 4.14 and 20.2.

Person

Person indicates the relationship between the verb and the grammatical subject of the
sentence. There are three persons: the first person indicates or includes the speaker, the
second person indicates or includes the addressee(s); the third person indicates the person(s),
object(s) or concept(s) being referred to. Since each person can be singular or plural (see
Number), there are six person forms in all.
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Prefix

Prefix is a form, usually of one or two syllables, that is attached to the beginning of a
word in order to supply additional information relating to grammar or meaning. Russian
has a rich range of prefixes that can be attached to verbs to convey various meanings
or nuances. See 10.4.

Preposition

Prepositions are words placed before nouns or noun phrases to provide additional
information about the meaning and function of the noun. Each preposition is followed
by a noun in a particular case (part of government); some prepositions can be followed
by more than one case, depending on their precise meaning in the particular context in
which they are used. See 9.2.

Productive verb classes

Productive verb classes are those classes of verbs to which newly formed verbs can in
principle be added. The majority of Russian verbs belong to one of the four classes of
productive verbs. See 4.6.

Pronoun

Pronouns are either words used in place of nouns or words that serve to qualify nouns,
usually in a rather more general way than adjectives. Pronouns are divided into several
categories, including personal pronouns (e.g. MbI ‘we’), possessive pronouns (e.g. HalI
‘our’), demonstrative pronouns (e.g. 3ot ‘this’), interrogative pronouns (e.g. uTo?
‘what?’), relative pronouns (e.g. koropbrni ‘who’, ‘which’, ‘that’) and indefinite
pronouns (e.g. KTo-To ‘someone’). See Chapter 7.

Reflexive verb

Although reflexive verbs do serve certain other functions as well, the main purpose of
making a verb reflexive is to transform a transitive verb into one that is intransitive.
Reflexive verbs are indicated by the presence of the suffix -csa (-cb after a vowel) in
all forms of the verb. See 14.3.2.

Subject

The subject of a sentence denotes the person, animal or object that performs the action
or is the main participant in the event indicated by the verb (active voice); in the passive
voice the subject denotes the person, animal or object affected by the action. Russian
distinguishes between the grammatical subject, which is always in the nominative case,
and the logical subject, which is used with the infinitive or with impersonal verbs and
predicate forms, and which is in some other case, usually the dative. See 3.1, 3.4.3
and 11.2.2.

Suffix

This is a form, usually of one or two syllables, which is attached to the end of a word
in order to supply additional information relating to grammar or meaning. Russian has
a rich range of suffixes that can be attached to nouns to convey various meanings or
nuances. See 10.1.

Superlative

The superlative is the form of an adjective or an adverb that is used to indicate the
highest possible degree of quality concerned, for example, camplii Bbicokmii (the)
highest’ or rpomue Beex ‘loudest (of all)’. See 6.8.4, 6.8.5 and 9.1.7.

Xix



GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Tense
Tense is the category of the verb that relates to time. Russian has a simple system of
three tenses: present, future and past. See 4.3—4.5.

Transitive verb
Transitive verb is a verb that is used with a direct object. See 14.13.1.

Uninflected parts of speech

Uninflected parts of speech are those that never change their endings. The principal
uninflected parts of speech are adverbs, conjunctions, particles and prepositions.
See Chapter 9.

Unproductive verb classes

Unproductive verb classes are those to which no new verbs can be added. Although
many unproductive verb classes contain very few verbs, there are many verbs in
common use that belong to one or other of these classes. See 4.7.

Verbs
Verbs are words that denote an action or a state. Examples include 6bITh, ‘to be’, nénarh
‘to do’ and 4yurats, ‘to read’. See Chapter 4.

Verbs of motion

Verbs of motion are a special group of verbs that have meanings related to movement
in one form or another. These verbs have certain special characteristics, the most impor-
tant being that they come in pairs: one member denotes motion in one direction, while
the other denotes motion in more than one direction or in no specific direction. See
Chapter 22.

Vvédnye slova

Vvodnye slova or ‘introductory words’ are a special group of words and phrases that
normally come at or near the beginning of a sentence and that are separated from the
rest of the sentence by a comma. They provide extra information that in one way or
another qualifies what is said in the rest of the sentence. See 23.2.1.
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Sounds and spelling

IEEN The Russian alphabet

Russian is written in the Cyrillic alphabet. This consists of 33 letters: 21 letters represent
consonant sounds; 10 letters are used to express vowel sounds, and 2 letters — the soft
sign b and the hard sign B — have no sound value of their own.

Unlike English, Russian does not use combinations of letters for denoting a single sound.

Letters in Pronunciation Letter name
alphabetical order

Aa as in father (but shorter) a (a)

b o as in boss 0  (be)
BB as in vast B) (ve)
I'r as in gum gl (ge)
An as in dark i ) (de)
Ee as in yellow or check e (ye)
e as in yogurt or chocolate é (yo)
K ox as the s in pleagsure #3  (zhe)
33 as in zone 33 (ze)
HUu as in east (but shorter) " @)
i as in yes or boy M KpaTkoe ‘short u’
K k as in cup ka (ka)
Ja as in luck s (el)
MM as in mother M (em)
Hnu as in none 3H  (en)
Oo as in mock or taught (but shorter) o (0)
On as in park m  (pe)
Pp as the Scottish rolled r in rock p (er)
Cc as in sun 3¢ (es)
Tt as in tall ™ (te)
Yy as in moon (but shorter) y (v)
(O] as in fall 3 (ef)

X x as in Scottish loch xa (kha)
I as in nuts 1) (tse)
Yy a in chess ye  (che)
I m as in shark ma (sha)
1 my as in fresh sheets ma (shsha)
be no sound value TBEPABIH 3HaK ‘hard sign’

EN
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Letters in Pronunciation Letter name
alphabetical order

bl b1 no exact English equivalent; bl )
approximately as in thin
bn no sound value MATKHIA 3HaK ‘soft sign’
C ) as in egg 3 (eh)
1010 as in you or tuna 10 (yuw)
A as in yard | (ya)

The precise difference between the pronunciation of m and »I is explained in 1.3.1. The
exact pronunciation of most letters is partly determined by the neighbouring letters in
the word or sentence (see 1.2.1 and 1.3.1).

Consonants

Hard and soft consonants

Most Russian consonant sounds have two pronunciations, which are conventionally
described as hard and soft. The distinguishing feature of soft consonants is that they are
palatalised — that is, they are pronounced with the middle part of the tongue raised
towards the hard palate.

For more on the pronunciation of soft consonants, see 1.2.3.

Whether a consonant is hard or soft in Russian is important because it can serve to
distinguish between two otherwise identical words: b1 (hard 6, hard a) ‘was’, 6bLIB
(hard 6, soft a) ‘true story’, oma (soft 6, hard ) past tense of ‘hit’ or ‘beat’; mat (hard
M , hard 1) ‘checkmate’, maTh (hard m, soft T) ‘mother’, msat (soft m, hard T) ‘crum-
pled’, marp (soft m, soft T) ‘to crumple’.

Not all consonants form hard/soft pairs. The sounds represented by the letters x, m, 1
are always hard, while those represented by 4, my and i are always soft.

m The pronunciation of hard consonants

Most hard consonants are pronounced in a similar or identical fashion to their English
equivalents, as indicated in the table in 1.1. The following, however, require a more
detailed explanation.

The hard a1 is pronounced with the tongue resting against the top teeth. It sounds like
the English ‘I’ in words such as ‘film’, ‘table’.

To pronounce x and mi, the middle of the tongue is drawn down to the bottom of the
mouth, while the tip of the tongue points upwards towards the area behind the top teeth.

Hard a, n and T are pronounced with the tip of the tongue resting against the back of
the top teeth.

Hard k, m and T are pronounced without the slight aspiration (expulsion of a breath of
air) that usually accompanies the equivalent sounds in English.

[ ]
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The pronunciation of soft consonants

Soft or palatalised consonants can be heard in English in the way that many (though
not all) English speakers pronounce the initial consonants in words such as ‘due’, ‘new’
and ‘Tuesday’. In Russian, however, the consonants 0, B, I, 1, 3, K, JI, M, H, I, P, C, T,
¢, x are all capable of being palatalised, while u and mx are always palatalised. The
distinguishing feature of palatalised consonants is that the middle part of the tongue is
raised towards the hard palate (the middle part of the top of the mouth). The perception
is often of a slight [y] sound pronounced together with the consonant, but some care
should be taken not to exaggerate this effect, since in Russian there is a clear distinction
between a palatalised consonant and a consonant followed by y:

o6ex [ob’ed] ‘dinner’ ~ oGbenkn [ob'yedk'i] [food] leftovers’.

In transcriptions, the sign ' is used to indicate a palatalised consonant.

For the use of the hard sign (») to indicate the presence of the sound [y] see 1.3.2.

The palatalised consonant uy is pronounced as a long soft ‘sh’ sound, as in the English
sequence ‘fresh sheets’, but without the slight pause between the words. An alternative
pronunciation, shch, as in ‘Ashchurch’, is recommended in older text books, but is now
falling into disuse.

The representation of hard and soft consonants in writing

The letters 0, B, T, A, 3, K, J, M, H, I, p, ¢, T, ¢, X are used to represent both hard and
soft consonants. The hardness or softness is not denoted by the letters themselves, but
is indicated by the letter that immediately follows them (or by the absence of a following
letter).

The consonants 6, B, T, A, 3, K, JI, M, H, I, p, ¢, T, ¢, X are pronounced hard when
they:
(a) occur at the very end of a word:
xoaum ‘he goes (on foot)’, rmaz ‘eye’, cmopm ‘sport’;
(b) when they are followed immediately by another consonant:
2na3 ‘eye’, 3HaTh ‘to know’, cmopt ‘sport’;
(c) when they are followed by one of the vowel letters from the group a, o, y, 3, bI:

oa ‘yes’, xomut ‘he goes [on foot]’, pyka ‘hand’, ‘arm’, cap ‘sir’, mbl
3 9

you’.

The consonants 0, B, I, 1, 3, K, JI, M, H, I, p, ¢, T, ¢, X are pronounced soft when they
are followed by either:
(a) the soft sign (»):
aomaos ‘horse’, BO3bM); ‘I will take’, ¢pmwrom “film’, Kpona'mb ‘bed’;
(b) one of the vowel letters from the group e, &, u, 10, u1:

oenblii ‘white’, mémsa ‘aunt’, eusza ‘visa’, mwiroc ‘plus’, msico ‘meat’.

[ 5 ]
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Voiced and unvoiced consonants

The letters 0, B, T, 1, %, 3 normally denote voiced consonants — that is, consonants
pronounced with a vibration of the vocal cords. The unvoiced consonants corresponding
to these are indicated respectively by the letters m, ¢, k, T, m1, ¢. Voiced consonants are
normally devoiced — that is, pronounced like their unvoiced counterparts when they
occur either at the end of a word or before another unvoiced consonant. This change
in pronunciation, which can occur across a boundary between two words, is not usually
reflected in the spelling:

3y6 [p] ‘tooth’, nee [f] ‘lion’, raz [k] ‘flag’, roo [t] ‘year’, myasc [sh]
‘husband’, ria3z (s) ‘eye’;

Bor ‘God'’ is pronounced [bokh].

Tpy6Ka [p] ‘pipe’, sce [f] “all’, nozru [k] ‘nails’, Booka [t] “vodka’ Myafccxdﬁ
[sh] ‘masculine’, ckazka [s] ‘fairy tale’; ¢ mapk [f_l ‘to the park’, u3 Tearpa [s]
‘from the theatre Ha0 CTOJIOM [t] above the table’, myarc cectpsi [sh] ‘sister’s
husband’, cnez yucr [k] ‘the snow is clean’.

Unvoiced consonants are pronounced like the corresponding voiced consonant when they
occur before a voiced consonant:

c6uTs [z] ‘to knock down’, k apyry [g] ‘to a friend’, mau nom [zh] ‘our house’,
omopocsl [d] ‘garbage’.

Unvoiced consonants are not voiced when they occur before B: omser [t] ‘answer’

Consonant clusters

When two or more consonants come together, the pronunciation of the resulting cluster
may differ from the sum of the original components.

Spelled Pronounced

qr wrT in 1o ‘what’ and #T06b1 ‘in order to’, otherwise uT: mouma “post
office’, mourH ‘almost’

YH IIH in cenain everyday words: koneuno ‘of course’, ckywno ‘boring’
(adv) simynnna ‘fried eggs’, and also in female patronymics:
Hukutnyna, UnsHanyHA
For more on patronymics see 12.1.2.
Otherwise 4H: HawHM ‘start!’, O'IH);TBCSI ‘to come to oneself’, Beunblii
‘eternal’, GeckoHeunbIii ‘infinite, endless’

JIH H in connue ‘sun’

Otherwise JIH: coHedHblii ‘sunny’, noanmplii “full’
rK XK: Jtézkmii ‘light’, “easy’, msiekmii ‘soft’
CTH cH: yecmnpiil ‘honest’, Mmécmuplii ‘local’
31H 3u: 3BE30nbI ‘star’ (adj.), mozono ‘late’ (adv.)
3K a long x: esxcy ‘1 go’, ‘I travel’, excarsn “to grip’
CIK
34 1 IepeBo3uHK ‘carrier’
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Spelled Pronounced

cq 1 in the root -4mT/uéT-: cumraTh ‘to count’, ‘to consider’, pacuér
‘calculation’; also in cvactwe ‘happiness’; otherwise mru: Hcuesats ‘to
disappear’

KY 0 Mys/ewHHa ‘man’; nepeGexcunk ‘deserter’

cur a long mr: ciumts ‘to sew (together)’, 6ecurymuslii ‘noiseless’, Gez uiyma

311 ‘without noise’

Thes una: Melmsca ‘to wash oneself’, ynsibamsca “to smile’, molomesn ‘they

Tes wash themselves’, yabi6atomes ‘they smile’

The greeting 3apasersyiite ‘hello’ is pronounced as 3apacrayiite in formal language, but more
informally as 3apaceTe.

Vowels

Russian vowel sounds and letters

To indicate the six Russian vowel sounds, ten letters are used: a, e, € u, o, y, Bl 3,
10, A.

The pronunciation of the vowels is indicated in the table in 1.1. Russian vowels are
pronounced as ‘pure’ vowels with the tongue remaining in a constant position; they do
not have the ‘diphthong’ quality that vowels generally have in most English pronuncia-
tions.

For changes to the pronunciation of vowels in unstressed syllables, see 1.4.

The vowel ‘0’ is an open sound — that is, it is closer to the vowel in ‘all’ or ‘taught’,
than to the vowel in ‘hope’.

The vowel bI has no direct equivalent in English, although it is not unlike the vowel
in the word ‘bit’ as pronounced by some Scottish speakers. It is a vowel half-way
between the ‘ee’ in feel and the ‘00’ in fool, and a close approximation can be achieved
by spreading the lips for the ‘ee’ sound and then moving the tongue towards the back
of the mouth.

The pronunciation of 11, e, €, 10

Four of the letters indicating vowels (11, e, &, 1) have two pronunciations, depending
on what comes immediately before them. If this is a consonant, they are pronounced
as the vowels ‘a’, ‘e’, ‘0’, ‘u’ respectively; at the same time they also indicate that the
preceding consonant is soff:

maco [m'a..] ‘meat’, meno [te..] ‘body’, Bcé [fs'0] ‘everything’,

menro [..n'u] ‘menu’.
If they (a) occur at the beginning of a word, (b) come immediately after another vowel
or (c) come immediately after the soft sign (») or the hard sign (B), the letters 1, e, &,
10 express not one, but two sounds: their normal vowel sound preceded by the sound

[ 7]
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[yl —i.e. [yal, [yel, [yol, [yu] respectively:
amuk [yashshik] ‘box’, eny [yedu] ‘I am going [by transport]’, énka [yolka]
‘Christmas tree’, ror [yuk] ‘south’;
me"ﬂ [sheya] ‘neck’, yeny [uyedu] ‘I shall go away’, maér [dayot] ‘s/he gives’,
Moro [moyu] ‘I wash’;

craTes [stat'ya] ‘article’ )mcae [dos'ye] ‘dossier’, aséT [I'yot] ‘s/he pours’, mero
[p'yu] ‘I drink’; pa3eacuuts [..zyas..] ‘to clarlfy , cve3n [syest] ‘congress’.

() When u, occurs after a vowel or at the beginning of a word, it is usually pronounced without
the preceding (y):

HAMBHBIIi [Nna-iv..] ‘naive’, kaent [kle-it] ‘s/he glues’, ums [im’a] ‘name’.
After the soft sign (), however, the [y] is usually pronounced:
crarsu [stat’yi] ‘articles’.

(i) In the examples given in this section, the function of the hard and soft signs is to indicate the
presence of the sound [y] between a consonant and a vowel. This is the sole function of the
hard sign in present-day Russian.

In certain names and in foreign words the combination of if with 51, e, 0 or even u is
possible:

Maiist ‘Maya’ (female name), Hapaﬂoml ‘paranoia’, Manop major (military
rank), Memen ‘Yemen’, Helo-Mopk ‘New York’, iiora ‘yoga’, iierypr ‘yogurt'.

Stress

Introduction

Each Russian word normally has one stressed syllable. This syllable is pronounced with
greater emphasis, and the vowel in the stressed syllable is longer than other vowels.
Stress in Russian is described as being both free and mobile — that is it can fall on any
syllable in a word and can fall on different syllables in different forms of the same
word. This principle is illustrated by the following forms of the word rosioa ‘head’:

roJI0Ba; nom. sing.

T0JI0BY: acc. sing.

Hd TOJIOBY: acc. sing. after the preposition Ha
roJI0B: gen. pl.

For more on the grammatical terms, see 2.2.

For the rules of stress with prepositions, see 9.2.7.

The importance of stress

The position of the stressed syllable is important for two reasons. The first is that some-
times two otherwise identical words are distinguished only by the place of the stress:

MyKka ‘torment’, mykd ‘flour’
poMa ‘at home’, moma ‘houses’.

(o]
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The second is that the pronunciation of many vowels depends on whether they appear
in a stressed or an unstressed syllable. This question is discussed in detail in 1.4.3.

The marking of stress

Russian stress is normally marked in textbooks and dictionaries, but is indicated in
ordinary text only when it is necessary to avoid misunderstandings (as in the examples
quoted in 1.4.1.). The normal means of indicating stress is the acute accent (').

In this book, with the exception of a few examples (e.g. in 1.6) which are intended to
reproduce as closely as possible the appearance of a normal printed text, stress is indi-
cated throughout by means of the acute accent.

Because the letter € is used only in stressed syllables, stress is not indicated separately
for words containing this letter.

For more on the use of & only in stressed syllables see 1.5.1.

Stress is not normally indicated for words of only one syllable. Where stress is indicated
on a word of one syllable — for example, the negative particle ne and certain preposi-
tions — it indicates that this syllable carries the stress for the following word as well.
An example is the phrase Ha roaosy, quoted in 1.4.0.

Occasionally, a word will be found with two stress marks. This means that there are
alternative stresses: for example, poauiaace ‘she was born’, means that both pogunace
and poauiach are possible.

Reduction of unstressed vowels.

When unstressed, the vowels o, a/s, e/3 are significantly reduced — that is, they become
shorter, but also change their quality. The symbols @ and a are used below to denote
different levels of vowels reduction: a stands for a sound similar to a, but shorter and
less distinct, like the vowel in the ‘Mac (Mc)’ prefix of certain Scottish surnames, or
the first vowel in ‘candelabra’; a stands for a short neutral vowel similar to the second
and the final vowels in ‘candelabra’.

Unstressed a and o

Unstressed a and o are pronounced as a when they occur either in the syllable imme-
diately before the stressed syllable or at the very beginning of a word:

napio [da-] ‘I give’, adpukanen [of-] ‘African’, xomuts [kha-] ‘to go (on

foot)’, oTkazaTbes [at-] ‘to refuse’.

Unstressed a and o are pronounced as @ when they occur either two or more syllables
before the stressed syllable or in any syllable that comes affer the stress:

naposuthiii [dor-] ‘gifted’, Bbizarh [-dot’] ‘to give out’, XomoBoii [khod-]
‘marketable, popular’, Beixoa [-khot] ‘exit’.
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Unstressed e and s1; unstressed >

Unstressed e and st are pronounced as a shorter version of i when they occur in any
syllable before the stressed syllable:

cembeoT [s'im-] ‘seven hundred’, matebeor [p'it-] ‘five hundred’, cemuaeTnmii
[s'i-] ‘seven years old’, marbaecar [p'i-] “fifty’.
Unstressed e and s1 are pronounced as @ when they occur in any syllable that comes
after the stress:
BoCeMb [-s'om’] ‘eight’, mamaTk [-m'at'] ‘memory’.
Unstressed 3, which occurs only at the beginning of a word, is normally pronounced as
a shorter version of i:

akBatop [ikv-] ‘equator’, sromer [ig-] ‘egoist’, sxomorms [ik-] ‘ecology’.

Other unstressed vowels

The vowels u, bI, y/10 in unstressed positions are shorter than when they are stressed,
but any change in quality is negligible.

Stress units of more than one word

Sometimes a single stress unit is made up of more than one word. This is most commonly
the case when nouns are used with prepositions or when a word is preceded or followed
by an unstressed particle. In such cases the rules of vowel reduction apply to the stress
unit as a whole:

3a Tebst [zot'-] ‘for you’, yepe3 aens [chiri' rizd'-] ‘after a day’, KaKHe-To [-ta]
‘some (pl.)’, mpunecu-Ka [-kao] ‘bring!”, e snaemn an? [n'iz-] ‘don’t you
know?’, mox ropy [-goru] ‘downhill’.

Secondary stress

Stress units containing a preposition with more than one syllable as well as many
compound words may have a weaker secondary stress. This is usually indicated by a
grave accent (°):

Bo3zae 110Ma near the house’, nocie MaTqa ‘after the match’,
JInTepaTypOBe;[eHne ‘llterary sc1ence , rana- KonuepT ‘gala concert’,
tenecepuan ‘TV serial’, Mopo3soycTéiiumnBsIii ‘frost resistant’.

Secondary stress, where it occurs, always precedes the main stress.

Spelling rules

Introduction

Russian spelling is not, strictly speaking, ‘phonetic’ (as is sometimes claimed), but it is
much more predictable than English spelling, and in general there is a reasonably close
relationship between spelling and pronunciation. Nevertheless, there are some specific
peculiarities which it is useful to bear in mind. These rules are particularly important
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for determining the spelling of the endings that are attached to nouns, adjectives,
pronouns, numerals and verbs.

Use of the letter é

As was noted in 1.4.2, the letter & occurs only in stressed syllables. In unstressed sylla-
bles it is replaced by e:

Bomén ‘he went in’, but Beimea ‘he went out’; Bén ‘he led’, but Beaa ‘she led’.

In addition, the letter & is used consistently only in textbooks, dictionaries and books
written for children. Elsewhere it is usually replaced by the letter e. This means, for
example, that the following words will appear in print as:

ee ‘her’, eme ‘still, more’, mpunec ‘he brought’, jgerkmii ‘light, easy’, men
‘honey’.

They should, however, be read as:
eé, elné, npunéc, Nérkuil, Méx.

In dictionaries and other lists arranged alphabetically, e and é are usually treated as
being the same letter.

Spelling after 11, &K, 4, 101, II

As was pointed out in 1.2.4, one of the functions of the vowel letters is to indicate the
hardness or softness of the preceding consonant. Since, however, the consonants i, K,
1 are always hard and 4, m are always soft, this function becomes redundant, and the
choice of vowel letter to follow these consonants is determined instead by special
rules.

The letters 10 and s1 do not occur after these consonants; instead, y and a are used:

Bapro ‘1 boil’, but enewy ‘I hurry’, By ‘I see’, meuy ‘I am flying’, mymqy ‘1
will let’.

Baps ‘boiling’, but cimema ‘hurrying’, TpeBosca ‘worrying’, moaua ‘in silence’,
mopua ‘wrinkling’.

For more on these verb forms, see 4.6.4, 4.7.15 and 4.11.

Exceptions to this spelling rule are found in a few words of foreign origin:
napawiot ‘parachute’, ucropu ‘jury’.

The letter B does not occur after m, sk, 4, mx; instead u is used:

cToJiel ‘tables’, but kapanmawmu ‘pencils’, Hoxrcu ‘knives’, Bpauu ‘doctors’,
ToBapuuu ‘comrades’.

For more on these noun forms, see 2.6.1 and 2.6.2.
The letter b1 is normally used after , but m occurs in some words of foreign origin and
in some surnames:

yumaénok ‘chicken’, oryst “fathers’, but yupx ‘circus’, Enpyun ‘El'tsin’.

When u is used after m, k or u, it is pronounced as if it were bl

(a1 ]
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The letter o is used after m, %, 4, m, 11 only in stressed syllables; elsewhere e is used.
This can be illustrated by the instrumental singular forms of the following nouns:

kapanaam ‘pencil’, — kapanmawom, but nym ‘shower’ — xyutem
HOkK ‘knife’” — Hoofw}n, but myx ‘husband’ — myarcem

Bpau ‘doctor’ — Bpauom, but martu ‘(football) match’ — MaTlle.M
6opux ‘borshch’ — Gopugom, but ToBapum ‘comrade’ — ToBapuUem

For more on these endings see 2.6.1 and 2.6.2.
Exceptions to this rule are found in a few words of foreign origin and in a few
surnames:

moxoaan ‘chocolate’, kokeii ‘jockey’, IllocrakoBuy ‘Shostakovich’.

Use of ¢ and 3

The letter 3 is found mostly at the beginning of a word in foreign borrowings and foreign
proper names:

ITOUCT ‘egoist’, IKOHOMHCT ‘cconomist’, skoorust ‘ecology’, IMma ‘Emma’,
Imuuoypr ‘Edinburgh’.

The letter 3 occurs in a small number of native Russian words such as:
910 ‘this (is)’, aToT ‘this’, 9x ‘oh’.

The letter 3 is used after a consonant in only a small number of Russian words of foreign
origin and in the transcription of some foreign proper names:

MIp ‘mayor’, ep ‘sir’, pam ‘rap (music)’; Bisp ‘Blair’, Totuep ‘Thatcher’.
For the use of 3 to transcribe English a, see 1.6.5.
Elsewhere the letter e is used even after hard consonants. This sequence occurs only in

words recently borrowed from foreign languages and in native Russian words after the
consonants I, K, II:

cnoapdecca ‘stewardess’ ,perﬁn ‘rugby’, CeHT-JIyuc ‘Saint-Louis’, Temn
‘pace’, scenmmHa ‘woman’, wes ‘neck’, yean ‘aim'.

Use of u after Kk, 1, X
The letter b1 does not occur after the consonants k, r, x; instead u is used:

cToasl ‘tables’, but stmmku ‘boxes’, Mo3eu ‘brains’, nyxu ‘perfume’.

The ending -ro (vo)

The ending -ro is pronounced as [vo] when it occurs in the genitive singular masculine
and neuter ending of adjectives, pronouns and certain numeral forms, such as onqus:

oH ‘he’ ezo [yivo]

TOT ‘that’ T020 [tovo]

KT0 ‘who?’ Ko0zo [kavo]

qto ‘what?’ dezo [chivo]

HOBBIIi ‘new’ HOB020 [NOVova]
xopoumii ‘good’ xopourezo [kharoshovo]
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cunuii ‘(dark) blue’  cunezo [s'in'avo]
Tpetnii ‘third’ TpeTbezo [tr'et'yova]
OJMH ‘one’ 01HO020 [adnovo]

For more on these endings, see Chapters 6, 7 and 8.

The same discrepancy between pronunciation and spelling is found in the word cezomus
(s'ivodn's) ‘today’.

The spelling of certain prefixes

Normally the spelling of affixes remains unchanged regardless of the way in which
pronunciation is affected by surrounding consonants. The prefixes 0e3-, B3-, B03-, U3-
and pa3- form, however, an exception, since they are spelled Gec-, Bc-, Boc-, mc-,
pac- when they occur before an unvoiced consonant (k, m, ¢, T, ¢, I, 4, W, I):

6e3)1yMHl>lI/l ‘thoughtless’, but 6eCCTpaCTHLm ‘passionless’;
63PEMHYTH ‘t0 take a nap’, but 6CKUIISITHTD ‘1O boil’;
603POAMTS ‘to revive’, but BOCHl/lTaTb ‘to bring up’;
uznartp ‘to publish’, but UCTIPaBHUTH ‘to correct’;
pazbynuth ‘to wake’, but pacewinarhb ‘to scatter’.

Use of capital letters

Capital letters in Russian are used in much the same way as they are in English. There
are, however, some important differences that it is useful to note. In particular capital
letters are not normally used in Russian for:

The first person singular pronoun s ‘I’:

Tpy/HO HOBEPHTH, HO 3aBTPA 5 yiKe Oyay B MocKae.
It’s hard to believe it, but tomorrow I’ll already be in Moscow.

Days of the week and names of months:

s, Hanépnoe, npné}ly B uemee};z.
I’ll probably arrive on Thursday.

B uione u B agzycme 31ech GbIBAET 0UeHDb KAPKO.
In July and August it can get very hot here.

Adjectives derived from names of countries and nouns denoting nationalities and the
inhabitants of towns and cities:

B yHHBEpCHTETe 51 M3yUaJl an2IUICKYI0 TATEPaTypY.
At university I studied English literature.

B Hamleii rocCTHHHIIE MHOTO PYCCKUX, HO KPOMe HAC, KAJKeTCs, HeT HHKAKHX
anznuuan.

There are a lot of Russians in our hotel, but apart from us there don't seem to be
any other English people.

Kak u MHOTHe MocKéuuu, OHU PeIKO NMOJIb30BAIMCH CBOEil MAIIMHOI B
YyepTe ropoja.
Like many Muscovites, they rarely used their car within the city limits.

For more on adjectives and nouns denoting nationality, see 10.1.8, 10.1.9 and 12.5.
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On the other hand it is customary in letters to use a capital letter for the second person
pronouns Ber ‘you’ and Bam ‘your’ when they are used as polite singular forms:

JKaub, uto B Bawem nucome Bor ne paccxa3a'.1m 0 Bawieii noeske B
Kuraii.

It’s a pity that in your letter you didn’t tell me anything about your trip to
China.

With titles and names of organisations and institutions of various sorts, books, plays,
television programmes and the like, it is usual to use a capital letter only for the first
word:

MHHHCTEPCTBO KYJILTYpPbI
“The Ministry of Culture’

MockoBckuii ToCyIapcTBEeHHbI YHMBEpPCUTET
‘Moscow State University’

Bouib1Ioii Tearp
‘The Bolshoi Theatre’

«He3aBucumas razera»
Nezavisimaia gazeta (the name of a newspaper)

«KT0 X04er cTaTh MUJLIHOHEPOM?)»
Who Wants to be a Millionaire?

HoBrIii rox
‘New Year’

With geographical names, generic terms such as mope ‘sea’ and ymmma ‘street’ are
normally spelled with a small letter:

Yépuoe Mope The Black Sea
o03epo Baiikan Lake Baikal
yiuna Teepckas Tverskaia Street
KpacHas miiomans Red Square

It is normal to spell with a capital letter all words that form the names of countries,
major geographical regions, international organisations and certain titles that are deemed
worthy of particular respect:

Poccuiickas (I)eaepa'mm
The Russian Federation

CéBepHaﬂ I/Ip.]'la'H[lI/lﬂ
Northern Ireland

Bocrounast Cuoups
Eastern Siberia

Janbunii Boctok
The Far East
Esponeiicknii Coi03
The European Union
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Focyaa'pcmem{aﬁ II);Ma Poccuiickoii (I)ez[epa'ulm
The State Duma of the Russian Federation

JleHb Mo6eant
Victory Day (9 May)

m Use of inverted commas

The most common form of inverted commas used in print in Russian is « ... ». In
handwriting these usually take the form of ,, . .. “. In general inverted commas are used
more frequently in Russian than in English. In addition to titles of books, films, plays,
newspapers, and so on (where italics are often used in English), inverted commas tend
to be used for names of companies, rock bands, sports teams, brand names and even
the names of the Moscow underground stations:

Jlydie, KoHeYHO, YHTATH «BoifHY 1 MUpP» B OpUTHHAJE.
It’s better, of course, to read War and Peace in the original.

3aBTpa B kuHOTeaTpe «ML1103H0H» NOKa3bIBAOT GuiabM «bpoHeHocel
HoTéMKHH».
Tomorrow they’re showing Battleship Potemkin in the [lluzion cinema.

BecHoii mponLIoro roga nerepGyprekuii PyT6oabHbI KIy6 «3eHHT
dakTHYecKH Tepemén o1 KoHTPoab Komnanuu «asnpomy.

In the spring of last year Zenit, the St Petersburg football team was effectively
taken over by Gazprom.

B mectuaecsitbie roabl «BUTI3» GbLIN 0UeHDb MONYIpHLIMH B COBETCKOM
Coxo3e, X0Tsl MX ILIACTHHKH TaM He MPOIaBAJIHCh.

In the 1960s the Beatles were very popular in the Soviet Union, although their
records were not on sale there.

Pectopan «Ilexkun» HaXoquTCs HeTaJIeKO OT MeTpPo «MasikoBeKas».
The Peking restaurant is near the Mayakovskaia underground station.

On inverted commas in direct speech, see 21.8.1.

For the rules for declining words and phrases in inverted commas, see 11.1.3.

Transliteration and transcription

Introduction

In circumstances where it is either impossible or undesirable to reproduce Russian words
in their original form, it is necessary to resort to tranmsliteration or transcription.
Transliteration means the substitution of Russian letters by their nearest English equiv-
alents in such a way as to allow the reader to reconstruct the spelling of the Russian
original. Transcription means the use of English letters to reproduce the sounds of the
Russian original; its purpose is to enable the reader to reconstruct the pronunciation of
the Russian original.

Except in special circumstances — for example, in guides to the pronunciation of Russian
(as in the earlier sections of this chapter) — Russian is reproduced in English by means
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of transliteration. It is recommended that learners of the language adopt a standard
system of transliteration and try to use it as consistently as possible.

SOUNDS AND SPELLING

The Library of Congress system of transliteration

Until quite recently there were several systems of transliteration in common use, but
since the 1980s what is known as the Library of Congress system has gradually come
to be adopted for most purposes throughout the English-speaking world. It is this system
that is used wherever transliterated forms appear in this book.

Library of Congress system: Table of transliteration

Russian English Russian English Russian English
letter equivalent letter equivalent letter equivalent
a a K k X kh

0 b Ja 1 1 ts

B v M m q ch

r g H n m sh

A d o 0 1 shch

e e n p b "

é é p T bl y

K zh c s b !

3 z T t 3 ¢

U i y u 0 i

i i (1)} f A ia

() Where the letter e is used instead of &, it is usually transliterated as e; therefore, Topb6aués
would be transliterated as Gorbachév, but Top6aues would be Gorbachev.

(i) The Library of Congress system has a number of ambiguities. The most important is that the
same letter, i, is used for both u and i, so that both 6oit and Gou are transliterated as boi.

For the use of the letter e in place of &, see 1.5.1.

m Examples of transliteration using the Library of

Congress system

Jmutpuii AnaroiseBu4 MenBenes
bopuc Huxonaesuu Enbuun

The following examples illustrate the Library of Congress system of transliteration:

Dmitrii Anatol'evich Medvedev
Boris Nikolaevich El'tsin

Xpywén Khrushchév
Tojcroii Tolstoi
JlocToeBckuii Dostoevskii
YexoB Chekhov
Topbkuii Gor'kii
MasikoBckuii Maiakovskii
TarbsiHa Tat'iana
AHacracus Anastasiia
BiaaguBocToK Vladivostok
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SpocaaBiab Iaroslavl'
Huxnnii HoBropoa Nizhnii Novgorod
cbhe3] s"ezd

cecTpa sestra

cécTpsl séstry

IEEXM Exceptions to the Library of Congress system

In some circumstances — for example, in formal academic writing — it is desirable to
follow the Library of Congress system as closely and as consistently as possible.
Elsewhere, however, some departures from the system may be admissible or even pref-
erable.

In cases where non-standard characters are impossible or are not wanted € can be replaced
by e or o, and the character ', used to transliterate b, can be omitted:

T'op6aués would be transliterated as Gorbachev or Gorbachov.

Tl'opbknii would be transliterated as Gorkii.

With proper names it is sometimes desirable to use an English spelling that represents
the pronunciation more closely than does the Library of Congress transliteration. In such
cases:

Easmma might be represented as Yeltsin.
Apocnapapb might be represented as Yaroslavl.

Some Russian proper names have an English spelling that has become generally
accepted:

YaiikoBckuii (the composer) is almost invariably known in English as
Tchaikovsky; this spelling is based on a nineteenth-century French transliteration.

m The representation of English forms in Russian

Because of the complex and often eccentric relationship between spelling and pronun-
ciation in English, transliteration does not really work for representing English words
in Russian, and instead a system closer to transcription is normally used. There are,
however, some points to note:

1 The model of pronunciation used is that of a British film actor of the 1930s. What
this means is that a is often rendered by e or 3, and u is often rendered by a.

2 Those who devise the transcription may not be aware of all of the eccentricities of
English spelling and may therefore not reflect the exact pronunciation — for example,
the name ‘Neil’ is often rendered as Hei.

3 There may well be variations and inconsistencies. For example, forms used in some
official documents, such as visas, may sometimes be closer to a transliteration than
those encountered elsewhere.

The following conventions are used for letters indicating sounds that do not occur in
Russian:

h (except when silent) is rendered by r or x
j (and the g as in gem) are rendered by mxk
th (as in think) is rendered by T

17 th (as in this) is rendererd by T or 3
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w is rendered by B or'y

NoTes | (i) The use of r for English ‘h' is now rather old-fashioned and tends to be restricted to proper
names that are well established, such as I'apoasa for ‘Harold'

(i) English ‘I' when it occurs at the end of a word or before a consonant, is often rendered by
Jb.

(iii) English double letters tend to be rendered by double letters in Russian.

m Examples of English names in Russian

Winston Churchill Yuncron Yepuuiib Sarah Butler Capa Batiep
John Dunn oxon Jlanun Tony Blair Tonu Bip
Harry Potter I'appu Hotrep Anthony AHTOHH or
JHTOHHU
Frank Dp3HK Heather Xe3sep or Xusep
Aberdeen Abepann Blackpool Bbmknya
Bradford Bpandopn Edinburgh InuHOypr
Glasgow Inasro Dublin HdyomauH
New York Hpio-Mopk Seattle CmTa
Washington Bamunrron Perth ept
(The) Times «Taiime»




Nouns

Introduction
The Russian noun contains the following categories.

Number (2.1). This is a category that relates to quantity. Russian, like English, has two
numbers: singular and plural.

Case (2.2). This category refers to different endings assumed by certain parts of speech
as a means of indicating the particular grammatical function that the part of speech
fulfils in a sentence. English (although only in certain pronouns) can distinguish three
cases: a subject case (‘he’), an object case (‘him’) and a possessive case (‘his’); Russian
nouns, adjectives, pronouns and numerals have six cases: nominative, genitive, dative,
accusative, instrumental and prepositional.

Gender (2.3). This category is essentially a means of classifying nouns, although there
is some link between grammatical and biological gender. Russian distinguishes three
genders: masculine, feminine and neuter, although there are no distinctions of gender in
the plural.

Animacy (2.4). In some circumstances Russian distinguishes between animate nouns,
which refer to persons or animals, and inanimate nouns (all others).

Number

Singular and plural

The singular is used to denote one person, animal, object or concept, while the plural
is used to indicate more than one of any of the above. Most nouns have both singular
and plural forms.

Nouns that occur only in the singular

There are quite a few nouns which in Russian are used only in the singular. Those that
require particular attention are the ones for which the normal English equivalent can
occur either in the singular or in the plural. Such nouns include:

Certain abstract nouns:

Gopeba  struggle pasHuna difference

[ ]
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The names of certain vegetables, berries and fruit, for example:

ropox peas JyK onion(s)
MOPKOBBL  carrot(s) Kaprodesb, KapTomka  potatoes
H3I0M raisins KJIyOHHKA strawberries
mammna  raspberries BHHOIPAJ grape(s)

The word kapromka is characteristic of informal language.

Some nouns that fit into neither of the above categories:

JI0XKb lie
opy:kue weapons
mjiaMs flame

Nouns used only in the plural

Some nouns that occur only in the plural denote objects that can be thought of as being
made up of paired elements:

6p10'm[ trousers

HITAHBI trousers

TPYyChI, TPYCHKH (under)pants, knickers
IOPTHI shorts

I1aBKH swimming trunks
KOJITOTKH tights

HOKHHIIbI scissors

MBI tongs, pincers, tweezers

Other nouns that occur only in the plural are, however, less easy to explain:

zlpona' firewood

;lp(;m;lm yeast

oGon wallpaper

MOMHHKH wake (for the dead)

canm sledge

CJIMBKH cream

CYTKH day, period of 24 hours

CYETHI abacus

YepHHIA ink

1111 type of cabbage soup
Case

The six cases

Although, as was noted above, English has the remains of a case system, the Russian
system is much more complicated. Russian has six cases: nominative, genitive, dative,
accusative, instrumental and prepositional. These names are for the most part arbitrary,
and each case has in practice a wide range of functions; these are described in detail
in Chapter 3.

There is more than one standard order for listing the different cases. That used above (and in the
following sections) is the one preferred for grammars and reference works produced in Russia.

(20 ]
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How the cases are indicated

The case in which a noun is used is indicated by the ending. As there are separate sets
of endings for the singular and the plural, the ending of a noun gives information about
both case and number.

The nominative singular (nominative plural for nouns that occur only in the plural) is
the form under which nouns are listed in dictionaries.

The process of changing the endings associated with each noun in order to indicate the
different cases is usually referred to as declension. Russian has several standard declen-
sion types, and the great majority of nouns belong to one or other of these. There are
also some non-standard declension types, which group together relatively small numbers
of nouns. In most instances (although by no means always), the remaining endings of
any noun can be predicted from the nominative singular.

The different declension types are described in detail in 2.6-2.11.

Russian has a number of indeclinable nouns. These have the same ending for all case
forms in both singular and plural.

Indeclinable nouns are described in detail in 2.13-2.14.

Gender

Introduction

Grammatical gender is a means of classifying nouns. Russian has three grammatical
genders — masculine, feminine and neuter — and all nouns that can occur in the singular
belong to one or other of these genders. There are no gender distinctions in the plural,
and nouns that occur only in the plural do not belong to any grammatical gender.

Grammatical and biological gender

There is a partial match between grammatical and biological gender, in that nouns
referring to male persons or animals are generally masculine, and nouns referring to
female persons or animals tend to be feminine. All other nouns, however, can belong to
any one of the three genders:

My;KuHHa (masc.) man opart (masc.) brother
JeB (masc.) lion skenmuna (fem.) woman
cecrpa (fem.) sister abBHna (fem.) lioness
moroiok (masc.)  ceiling aBeps (fem.) door

oKHO (1.) window aTen3m (masc.) atheism
penrus (fem.) religion xpucruauncrso (n.) Christianity

There are a very small number of neuter nouns that refer or can refer to persons or
animals:

JKUBOTHOE animal JIMIO face; person
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m Determining grammatical gender

The only absolutely reliable indicator of grammatical gender is the ending of any adjec-
tive or pronoun that may accompany a noun:

xopommii Myxunua good man; -mii is an ending that indicates masculine gender,
xopomras senmmna good woman; -as is an ending that indicates feminine gender.

xopouee caoBo good word; -ee is an ending that indicates neuter gender.

XOpouiue My:K4YHUHbI good men
XOpoime sKeHIHHbI good women
XOpolIHe CJI0Ba good words

In these examples -ue is an ending used for all nouns in the plural.
The endings of adjectives are described in detail in Chapter 6.
The endings of pronouns are described in detail in Chapter 7.

The question of agreement between adjectives, pronouns and nouns is examined in detail
in 11.1.

m Grammatical gender and declension type

There is a very close relationship between grammatical gender and declension type:

Nouns which in the nominative singular end in a consonant or in -fi are normally

masculine:

cron  table CTyeHT (male) student

Maii May (the month) repoi hero
Nouns which in the nominative singular end in -a or -s1 (except -msi) are normally
feminine:

KHHT2 book crynentka  (female) student

Hemeasi  week TéTH aunt

Nouns which in the nominative singular end in -a or -s1 and which refer to male persons
are masculine:

AsAas uncle MY:KYHMHA  man
oHOmIa  youth, young man

Nouns which in the nominative singular end in -a or -a1 and which can refer either to
male or to female persons are masculine unless they refer specifically to a woman, in
which case they are feminine:

JeBuIa left-hander NbAHULA drunkard

Nouns which in the nominative singular end in -o, -e, -€ or -ms1 are normally neuter:

OKHO window Mope sea
31aHne building KOMbé spear
BpemMs time
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The only nouns that can cause problems are those ending in -b, since some are mascu-
line, while others are feminine. For some nouns it is possible to work out what the
gender will be.

Nouns ending in -Teas or -apb and denoting someone who carries out a particular
activity are masculine:

nucatejab  writer npenceaarens chairman
Bparapb  goalkeeper

Names of months are masculine:

leBépL January anpens  April
okTsadps  October

Abstract nouns ending in -ocTh or -3Hb are feminine:

pazoct  joy crapocrs  old age
6ose3nb  illness JKU3Hb life

Nouns ending in -0Bb, -Kb, -4b, -IIb Or -Illb arc feminine:

KPOBb blood ue',plcom, church
pOKb rye Mesioub  small change
pockomb  luxury Belllb thing

With other nouns ending in -b there are no reliable ways of predicting the gender. For
example, the following are masculine:

aBTOMOGHIB  car, motor vehicle roJayonb dove, pigeon
rocTh guest rych goose

JeHb day IOKIb rain

KaMeHb stone KapTd(])enb potatoes
Kpemin Kremlin nebenn swan
noprden briefcase peMeHs strap

posLIb (grand) piano pyoan rouble
cJ10Baph dictionary yrosin coal
IAMITYHb shampoo

The following nouns are feminine:

bi1:131) 8 door KOCTh bone
Ja0omanb horse Meben furniture
oyepenr  queue meyenp  liver
nbLIb dust poib part, role
CoJIb salt cTenb steppe
HeJab goal, aim Henb chain

The rules for determining the gender of indeclinable nouns and of abbreviations and
acronyms are given in 2.13.2 and 2.14.2 respectively.

IEXH Animacy

Russian nouns are divided into animate and inanimate nouns. Animate nouns are those
that denote human beings or animals. All other nouns are inanimate.

The importance of the distinction between animate and inanimate nouns is its effect on
certain endings for the accusative case. In the singular, all animate masculine nouns
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ending in a comnsonant, in —i or in -b have an ending in the accusative that is identical
to that of the genitive; all inanimate masculine nouns belonging to these declension
types have an ending in the accusative that is identical to that of the nominative:

Animate
Nom. Acc. Gen.
opar ‘brother’ Opara Opara
repoii ‘hero’ repost repost
Kopousb ‘king’ KOpoJs KOpoJis
THTP ‘tiger’ THUIpa TUTpa
coJjioBeii ‘nightingale’ COJIOBBA C0JIOBBSA
Jochb ‘elk’ aocst Jocs

Inanimate
Nom. Acc. Gen.
croa ‘table’ €TONX crona
noneyii ‘kiss’ nouenyii noueys
neHpb ‘day’ JAeHb THS

No other nouns are affected in the singular by the distinction between animate and
inanimate nouns.

In the plural all animate nouns (regardless of the gender and the declension type in the
singular) have an ending in the accusative that is identical to that of the genitive; all
inanimate nouns have an ending in the accusative that is identical to that of the nomi-

native:

Animate
Nom. sing. Nom. pl. Acc. pl. Gen. pl.
THTp ‘tiger’ TUIPBI THUIPOB TUTPOB
repdﬁ ‘hero’ repou repoes repoes
Kopoasb ‘king’ KOpo/In KOpoJ1eit KopoJieit
myxa “fly’ MYXH MyX MYyX
cyabst ‘judge’ cyabH cyaei cynei
nomane ‘horse’ Jomagn Jomaaen Jomaaen
Jauuo ‘person’ Juna JImIg JIMIL

Inanimate
Nom. sing. Nom. pl. Acc. pl. Gen. pl.
croJ ‘table’ CTOIBI CTOJIHI CT0JI0B
neHb ‘day’ THA JHHM Hel
kHHTa ‘book’ KHUTH KHUTH KHUT
nenens ‘week’ Hea eI HeeJH HeJeJb
KOCTb ‘bone’ KOCTH KOCTH KocTel
noJe ‘field’ noJist noJst noJjeit
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Nom. sing. Nom. pl. Acc. pl. Gen. pl.
uMA ‘name’ HMeHa HMEeHa HMEH
auno ‘face’ A JIMIA JIMIY

In the following sections the tables illustrating declension types will, where applicable,
contain examples of both animate and inanimate nouns.

() The distinction between animate and inanimate nouns generally follows common-sense prin-
ciples and presents few difficulties. Nevertheless, it may be noted that while Tpyn ‘corpse), is
inanimate, mepreen ‘dead man’ is animate; kyxaa ‘doll, puppet’ is animate. ®ep3s ‘queen’ (in
chess) is a masculine animate noun.

(i) As the example of smue shows, some nouns can be either animate or inanimate, depending
on the meaning: when JIMI0 mMeans ‘person), it is animate, but when it means ‘face', it is
inanimate. Similarly, when Cnaprak denotes ‘Spartacus’ (the leader of the Roman slave rebel-
lion), it is animate; when it denotes ‘Spartak’ (the sports organisation) it is inanimate (when
used in the latter sense it is normally written in inverted commas; see 1.5.8).

The fleeting vowel

Introduction

An important part in the Russian grammatical system is played by the so-called fleeting
vowel. This is a vowel that is found in some forms of a word, but not in others. There
are occasional exceptions, but normally the only vowels that can be fleeting are e, &
and o. Although examples of the fleeting vowel can be found elsewhere, this phenomenon
is particularly important for the noun declension system.

For examples of the fleeting vowel in verbs and adjectives, see 4.5.3, 4.7.3, 4.7.13,
6.5.1.

The fleeting vowel with masculine nouns ending in a
consonant, -i or -b

The fleeting vowel occurs with a large number of masculine nouns ending in a consonant,
-it or -b. The vowel is present in the nominative singular (and accusative singular if
the noun is inanimate), but absent in all other forms of the noun. The fleeting vowel is
particularly likely to occur with nouns ending in -em, -0k, -€k or -eii, although it is by
no means restricted to these nouns:

Nom. sing. Gen. sing. Nom. pl.
oren ‘father’ orua OTUBI
orypen ‘cucumber’ orypua orypusI
poiHok ‘market’ pbfﬂKa pbiHKn
Typok ‘Turk’ TypKa TYpKH
BeTep ‘wind’ BeTpa BETPBI
orons ‘fire’ ornst orny
Ko03éx ‘billy-goat’ K031 KO3JIbI
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With nouns ending in -ék (after a consonant) or -eii, the fleeting vowel is replaced by
a soft sign (b):

Nom. sing. Gen. sing. Nom. pl.
KOHEK ‘skate’ KOHbKA KOHBKH
BopoGeii ‘sparrow’ BOPOObS BOpPOOLH

With nouns ending in -ék (after a vowel) the fleeting vowel is replaced by -ii-:

Nom. sing. Gen. sing. Nom. pl.

maék ‘ration’ naika naiiKu

With the noun 3asn ‘hare’ in all forms except the nominative singular -si- is replaced
by -ii-:

Nom. sing. Gen. sing. Nom. pl.

3asi 3aiina 3aibl

m The fleeting vowel with nouns ending in -a, -1, -0, -e, -€

With nouns ending in -a, -1, -0, -e, -&, a fleeting vowel sometimes appears in the geni-
tive plural. This occurs with most (though not all) nouns which have a series of two or
more consonants immediately preceding the ending:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
JOKKA ‘spoon’ JOKKH JI02KeK
Kyxus ‘kitchen’ KYXHH KYXOHb
oKHO ‘window’ OKHA OKOH

cepaue ‘heart’ cepaua cepaely

In some instances, the sequence of two consonants may be separated by -b-:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
TIOpbMa ‘prison’ TIOPbMBI TIOpeM
nucsMo ‘letter’ nucbLmMa nucem

The rules for determining which vowel is used are as follows:

(i) After k, r, x only -0- is used; for examples, see kyxnst and oxkHo above.
(ii)) The vowel -o- is used before -k, -r, -x unless the preceding consonant is &, I, 4,
or mr:
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Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
ckazka ‘fairy tale’ CKA3KH CKA30K
pyuka ‘handle’, ‘pen’ pyuKH pyuek

(See also noxKa above.)

(iii) In all other instances either -e- or -é- is used, depending on the stress; -é- is used
when the stress is on the fleeting vowel:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
cectpa ‘sister’ cécTphl cecTép
cepsra ‘earring’ cepbru cepér

Kpecio ‘armchair’ Kpecia Kpecesa

NoTE: | The vowel -e- is used before -i even in stressed syllables; see the example cepaue above.

A soft sign (b) before 51, e or € is usually replaced by -e- or -u-; the former normally
occurs under stress:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
craThs ‘article’ crareu crareii
CBUMHBS ‘pig’ CBHHBH CBHHEIH
cnzenpe ‘seat’ CHIEHBS CHIEHHiT
Konbé ‘spear’ KONbsSI Konuii

When -ii- appears before the last consonant it is usually replaced by -e-:

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.

Komneiika ‘kopeck’ KOIIEHKH KoIeex

NoTE: | The genitive plural of situo ‘egg’ is sium; the genitive plural of Boiina ‘war’ is Boiin.

Not all nouns in these classes with a sequence of consonants immediately before the
ending have the fleeting vowel in the genitive plural. Nouns that do not have the fleeting
vowel include those ending in -cTBO, -cTO, -Ta, -7a as well as some others that are less

predictable:
Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl.
BelleCcTBO ‘substance’ BellecTBa BellecTB
mecto ‘place’ Mecra MecT
Kapra ‘map’ KapThbl KapT
3Be3a ‘star’ 3BE31bI 3BE3/1
coJIHIe ‘sun’ COJTHIA COJIHIX
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NOUNS 2.6
m The fleeting vowel with feminine nouns ending in -b

Some nouns, for example, Joxkb ‘lie’, poxs ‘rye’, 11000Bb ‘love’ and nepkosp ‘church',
have a fleeting vowel that is present in the nominative, accusative and instrumental
singular, but absent in all other forms:

Nom./acc. sing JIOKB POKb JT1060Bb 1IEPKOBH
Gen./dat./prep. sing. JIKH Pk A106BH LLEPKBH
Instr. sing. JIOKBIO POKBIO J0GOBBIO IIEPKOBbIO
Nom./acc. pl. — — a106BH uépKBn

NoTE | When JIioGoBb occurs as a forename, it does not have a fleeting vowel:

Nom./acc. sing. J060BDb Gen./dat./prep. sing. Jho6oBu

Examples of nouns containing a fleeting vowel will be included in the tables in the
following sections.

Masculine nouns ending in a consonant, -ii or -b

Masculine nouns ending in a consonant other than -k, -r, -X,

-II, -K, -4, -1II, -1IY
The following tables give examples of:
an inanimate noun (croa ‘table’);
an animate noun (cjaon ‘elephant’);
a noun with a fleeting vowel (océn ‘donkey’).
Singular Plural
Nom. CTOJI CTOIBI
Gen. cTOJIA CTOJIOB
Dat. cTO1y cT0/1aM
Acc. €101 CTOIBI
Inst. CTOJIOM CTOJIAMH
Prep. cToJs1e cTos1ax
Singular Plural
Nom. CJIOH CJIOHBI
Gen. CJI0HA CJIOHOB
Dat. CJIOHY CJIOHAM
Acc. CJIOHA CJIOHOB
Inst. CJIOHOM CJIOHAMH
Prep. cJ10He cI0HaxX
Singular Plural
Nom. océa ocIbl
Gen. ocaa 0cI0B
Dat. ociy ocaam



